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«Le Lyodzatàre»
Parole è mujika: Kan l'è tserdji, ho-ou
Oscar Moret Fô rèvinyi, hô!

T'ari dou mô, hô!
1. Ho-ou! Ho-ou! Hô! te déchindri
L'è dza l'evê, Ton grò voyàdzo,
Fâ rido frê ; Hô! djèmé mafi.
L'è dza l'evê Vê le velàdzo.
Lyodzatàre
Dou grò frotzon, ho-ou! 3. Ho-ou! Ho-ou!
Ly-è la chéjon. Ho! Kranpouna-tê,
L'è dza l'evê! Ho! Lé pi. Iè bré,
Ho! va lyodzatà Kranpouna-tè,
Din la dzorèta; T'vâ dzubiâ...
Ho! te pou moujà Chu le chindè. ho-ou,
A ta Nannèta. To lé dzalâ, â!

Kranpouna-tè! Ho!
2. Ho-ou! Ho-ou! O! va to cholè.
T'ari dou mô Ch'ti lordo yâdzo,
To frè, to tsô, Ho! ke fudrèrè
T'ari dou mô, Kemin on dyàbyo...
Lyodzatàre ...Ho-oudzéM!

i sii a>_,

'... sfótti»' il. " ' • x y >r

(photo Glas:



-5-
NOSTALGIE

HISTOIRE D'UN RUISSEAU PERDU

Il évoquait pour nous le doux ruisseau tranquille
A qui l'abbé Bovet dédia sa chanson
Il serpentait, joyeux, loin des bruits de la ville
A son eau s'abreuvaient le merle et le pinson

Un sentier naturel longeait sa rive gauche
La droite s'ombrageait d'arbres et de buissons
Son eau désaltérait le paysan qui fauche
Emplissait son "kovê", raffraichissait son front.
Les enfants adoraient le sauter par bravade
Y courir à pieds nus, se gicler de son eau
Son murmure enchantait nos belles promenades
A travers la campagne le long du ruisseau.

Les jeunes, autrefois, venaient la nuit tombée
Le faire confident des premières amours
Le "martchan" y menait sa douce fiancée
Et le ruisseau, bavard, leur répondait toujours.
Sans relâche il donna son eau comme une aubaine
Au paysan menant ses vaches à l'abreuvoir
Fit tourner les moulins et chanter les fontaines
En saluant, jadis, les femmes au lavoir.

Il faisait tellement partie de notre vie
A nous, gens du pays, d'en-bas comme d'en-haut
Mais nous n'en parlons plus qu'en grande nostalgie
Notre ruisseau est mort on lui a pris son eau

On lui a pris son âme et, geste dérisoire
Mis de grandes barrières à son pont élargi
Son sentier est refait mais, fin de son histoire
Son lit est jonché d'herbe et son cours est tari.

C'est, nous dit-on, pour une question de survie
De la grande station d'épuration des eaux
Qu'au nom de la célèbre et "sainte" Ecologie
On a détourné l'eau de notre cher ruisseau.

Désormais, pour longer sa rive familière
Comme nous le faisions au printemps revenu
Nous irons au sentier raconter nos misères
Mais le ruisseau, muet, ne nous répondra plus...

Hélène Caille
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LE RESPECT DE LA TERRE

Dès la pointe du jour, sur elle arquant son buste
La charrue fermement tenue entre ses mains
Fort de tout son courage et de ses bras robustes
Le paysan, jadis, tirait d'elle son pain.

Et la terre était belle offrant sa nappe brune
Fraîchement retournée aux soins du laboureur
Elle était belle encor sous les rayons de lune
Lorsqu'en elle germaient les fruits de son labeur.

Respecte-la toujours, lui avait dit son père
Une poignée de terre au creux de ses deux mains
Respecte-la toujours, car elle est notre mère
A ceux qui la respectent, elle rend cent pour un.

Les boeufs et les chevaux l'ont foulée à la ronde
Sans dommage, et la pluie du ciel la fécondant
Avec sa soeur la mer, elle a nourri le monde
Elle l'eût fait encor jusqu'à la fin des temps.
Si l'on voyait, jadis, coupant les grandes plaines
Des haies vives, des rangs de chênes, de bouleaux
C'est que les vieux savaient qu'autour de leur domaine
Ils protégeaient leur sol et lui gardaient son eau.

Mais un jour l'homme n'a plus respecté la terre
Lâchant, comme des loups, sur elle ses engins
Bétonnant, polluant,rasant forêts entières
Empêchant l'eau du ciel de couler en son sein.

Sur toujours plus d'espace il la rend hermétique
Et l'eau s'en va partout, sur villes et chemins
Inondant les pays, images dramatiques
Et pendant ce temps-là, un tiers du monde à faim. _- i
Notre petit pays avait si peu de terre
Que ses hommes partaient au loin servir les rois
Or, sur le peu qui reste, on en met en jachère
Le paysan n'a plus, sur elle, tous ses droits.

L'homme s'est fourvoyé, car la terre féconde
Objet de tant de soins au temps de ses ai'eux
S'il l'avait respectée, elle eût sauvé le monde
Est-il vraiment trop tard pour qu'il ouvre les yeux

Hélène Caille
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LAYA D'ON PAYJAN DE LA YANNA

Pê Djibè Tsanmartin, à Tsavanè déjo Onchounin.

Arouvâ à I' 'adzou de mé rèteri din j'afére, è por akutâ kotiè /'on de
mè j'èmi, y ékri/ou Iè chovini d'na ya de cheptanta j'anâyè chu chta
tara.
Y èchpérou ke Iè pâdzè ke van chièdre piéron à mè lekteu, pèchke lin
travèron Iè moujiron d'na ya ora frantseman dépachâye.
Lon kou'âjou bin don piéji à mè yère è Ion préjentou ti mè konpyiman.

Tsanmartin

I. D'à premi k'ethé piti
Y chu viniè om mondou à Tsavanè déjo
Onchounin lou dyije-chate de mé mil

jnon than vant'ion, dan la famiye de Pière
Tsanmartin è de Mélani, k'ethè fa fiye de

^-» Vitor Déféra. Arouvâvou piti dèri, apri
tré frârè è chiè chère.
Chu jon batsi dan lou viyou mohyi
d'Onchounin, lou vant'ion de mé, avu po

parin mon frârè Dzojè, è po marêna ma chèra Aliche, ke l'a ora fithâ
chè nonant'an. Po tsévanhyi, mon chègna tiniè on piti bin d'na van-
tanna de poujè, adzetâ de Dzojè Bays in mil voué than nonantè-thin.
In mil non than vanté-katrou, ethè lou déménadzéman, pè rapouâ ke
mon chègna l'avè adzetâ, de mintan avu chon frârè Fonje, lou bin din
Pontet, d'na kontignanthe d'à pou pri thinkanta poujè. Chta patse
l'avè jon yu apri la mouâ, in onton vanté-trè, de la véva Fine Pontet-
Tsancho.

Mon chègna è m'nonhiou Fonje l'avan dza de mintan lou bin
de la Pâla,è hon dou bin chon j'ou tignè pèr inthinbiou tantiè in vantè-
vouète. Chi l'an, on partâdzou bayivè por de bon lou bin de la Pâla à

m'nonhiou è chi din Pontet à mon chègna.

II. Lou Bouébelè

Lou chèdzè de ma mil non san vanté-na, adon ke l'avé tiè
vouèt'an, vingné erfenou de ma dona, mouârta d'on kanser à thin-
kant'an. N'in chu jon markâ po la ya.

Vinié de keminhy l'ecoula vè Moncheu lou réjan Rotzetter.
Nion ne charè djèmé to lou mertou de chti fameu pédagogue, avu chè
cheptantè'thin j'élève ke lin gravâvan pâ d'avè ouna fermou boun'é-
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coula.Ethè onko d'obdedji d'alâ à la mècha ti Iè matin è de tsantâ chu la

louye à la mècha è in viprè de totè Iè demindzè è fithè.
Y vouèrdou achbin bon chovigni dô nouthron Tsapalan de chi

tin, Moncheu l'abbé Fred Chappuis, don ethè lou hièr-dè-ka du l'âdzou
de vouèt'an.

Mè chovignou achebin de cha chervanta Flomène Rochi, ke
m'apringnè lou latin. Moncheu lou Tsapalan l'avè on ka d'ouâ : y ne
rintrâvè djèmé de Furboa chin mè porta de la bonbouniche, è Diu châ
che l'amâvou.

A kouja de chon grant'âdzou, ethè on bokon nèrveu, è kan
ethè dan la louna don tin de la mècha, y réponde li mimou per on ché-
vérou "Amen taborniô".

To de gran de m'nécoula, lou katichtimou chè bayivè à On-
choumin, lou dedzon matin, pè Moncheu lou Doyin Vouaonou.

Kan arouavè l'onton, no povan pâ no impatchi d'alâ robatsi on
pachâdzou chu Iè pome è Iè pérè ke chè trovâvan diuchtou on déchu
don "Prâ din bouènè". Le payjan ke no gugâvan du ver-la alâvan Ion

pyindre de hon krapô de Tsavanèvè Moncheu l'Inkourâ ke, to in

chatsan bin ke no n'iran pâ din lârè, no rapèlâvè kan mimou lou
chatimou kemandéman.

Na baia kothema ethè ha don pan béna ke bayivan à la mécha
totè Iè demindzè. Lou bolondzi Yonar Chalin ethè in tâtse de prépara
ti Iè dechandou tré metsè de pan bian. La premire ethè tsapioye in
piti mochi po Iè pérotsin, la chékonda in gro mochi po Iè tsantre de la

louye, è la trèjima ethè réjervâye à l'incourâ po chon minnâdzou. La
paye don bolondzi, k'ethè de thin fran pè demindzè, ethè achurâye pè
Iè pérotsin, tsakon à chon toua.

Pè vè Iè j'anâyè chouchanta, poutihre on bokon pe vutou, ha
mouda chè tso pou perdia, pè rapouâ que pra de pérotsin "onbiâvan"
de pachâ la kemanda

Dan chi tin, nouthron dju préféra, à no Iè j'infan, ethè chi din
polètze. Kan ia tsanthe m'avè lâtchi è ke l'avé to perdu, y alâvou n'in
d'adzertâ à la boutika po lou pri de ouna chantime la pithe. Pè kontre,
Iè j'agatè in varou chè vandan du tranta à thinkanta chantime, d'apri
la grôchia.

Du la fin de févra, y gâgnivou mè pititè chantime avu la pètse
in renayè dan Iè goua don Ion de la Nèrivouè, pu vigne otiè pe ta la

tsathe in koukiyè è po fourni la dzornâ don premi de mé yô y alâvou
de méjon in méjon tsantâ lou furi. A pâ la bonbouniche, chti pèlrinâ-
dzou mè léchivè à pou pri ouna dyijanna de fran, chôma k'ethè por mè

ouna galéja fortuna à chti moman inke.
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Ti Iè j'an rèvignan dan lou mi de mé Iè kukârè. Ethè lou tâtsou

din j'infan de Iè ramachâ po Iè dechtruire è prévini pè chi moyin la

piâye din kotéru. Lou dévèlouné, chton kukârè alâvan dremi déjo Iè

foyè din j'âbrou, ma chuto déjo Iè foyè de fothi. Y fayè adon to chim-
piaman chékare Iè brantsè lou matin dévan ke lou chèla chin frou po
ke Iè bethetè tsejichan keman din pronmè.

Apri la dièra, Iè j'angrè è Iè chulfatâdzou chu Iè byâ è Iè pre de
tèra chon viniè mètre, atan din kukârè tiè din kotéru è din tavan.

III. Lou dzouvenè.

Chin mé gabâ, y pu dre k'a pâ kotiè routhéri de gamin, Moncheu
lou réjan mè tiniè por on boun'élève, puchke y m'inkoradjivè à alà
in j'ékoulè. Y mè tsanpâvè po Hautaruva. Ma on ne lin y'intrâvè pâ
dévan tyandz'an, è chan mè rèportâvè in l'an mil non san trantè-chia,
don in pièna krije. A kouja ke lin avè tru de réjan - bon nombrou de
la chobrâvan chin piethe — l'ékoula de Hautaruva Iè jon kotâye pen
dan think'an.

Chu adon jelâ à l'ékoula St-Chârle, à Remon, è y m'apoyivou
la trota Tsavanè — Remon chu mon vélo à pédâlè. Y m'arouvâvè
chovan de tutâ kontre l'oura è la piodze por ala, è kontre la bije po
rintrâ. Ma por on dzounou kouâ bin motiva, to chan n'avè pâ pir
d'importanthe.

Kan lé jon fè mè duvè j'anoyè à Remon, Hautaruva ethè adi
kotâ, chu revignè chu lou domène è mè chu fè payjan por de bon.

Y chu intrâ dan la chochiètâ de tsan, yo lin tinié ma piethe
permi Iè bâché. Tien piéji tiè chti pyin-tsan è hon baie pithè in latin
à katrou vouè. Otiè pye ta, y intrâvou dan la mujika de Vela chin
Pyirou, yô lé dzuyiè lou premi bugie pendan vant'an, è apri onkora
pendan dyi j'an à la novala mujika d'Onchounin.

In mil non san karantè'dou, betâvou chu pi on'orkechtre à

Tsavanè. Noj'éthan katrou po mena. No dzuyivan Iè binichon, Iè

rèkrotzun è Iè kachâyè. Chan l'a dourâ kotiè j'an, tantiè ke chi ke
menâvè la bachtringa chè j'on tiâ pèr oun'oto in travèchan lou tsemin
to pri d'intche li.

Y vouèrdou lou chovini de ha binichon de la Grevire de mil non
san karantè-trè yô, in pyin dumidzoa, ouna grôcha névâye l'avè inkou-
mahyiâ to lou pon de danthe. No chobrâvé ran mè tiè à mena la
bachtringa intrèmi din trâbiè don vandradzou pendan ke lou karbatié chè
dékarkachivè po débiyèyi lou pon.

Kan la dièra éhiatâvè, lou premi de chaptambre mil non san
trent'è na, n'ethé mè mimou pâ onkora in âdzou de fére don chervu-
chou. Ethé don rékijichounâ po guvernâ Iè bithè din dzouvenou



-10-

payjan mobilijâ. Chan m'a aprè de boun'ara à prendre mè rechpon-
chabilitâ.

IV. Lou chudâ.

D'apri moun'âdzou, dèveché alâ teri on chô in mil non san
karanta, ma keman lou Général Guisan volé drobiâ lou nombreou de
chè chudâ, lin chu jelâ dza in trentè'na, à dyije-vouèt'an. Chi dzoua,
chu jon incorpora dan la yuna-tiandzè.

Dèveché don fére ma rèkruva in karanta, ma keman l'avan pâ

pron kajèrnè po fére Iè j'ècoulè à drobiou,chu j'on reporta, keman pra
dé mè kamerâdou,à la premire dé karant'ion. Lé fête à la kajerna de la

Pontèje, à Lôjena. Le chiè premirè chenannè, lé rèchu l'inchtrukchion
po Iè fujiyé, pu keman on trompete ethè réforma in CVS, y tyihâvou
mè kamerâdou fujiyé por alâ à la mujika, à la kompagni duvè.

Le premi dzoa chon pâ j'on fachilou por mè : mè novi kamerâdou

dza bin rôda kognechan dza ti Ion mochi pèr ka, è lou kaporal-
direkteu ethè to lou dzoa à tsévô chu mè po mè fére à ratrapâ de ridou
to lou rètâ acumulâ. Chou de manarè, m'anonhyivou on dévèlouné,
apri l'appel, on Kapitène po lin dre ke volé rètornâ à ma kompagni de
fujiyé. Y m'a de " "n'in de pâ tièchon. Vo j'ithè ora déjo mè l'oâdre,
è vo l'in chabrera".

Ché pâ, è ne chari pron chur djèmé chan ke chè pachâ intrè lou
Kapitène è lou kaporal-direkteu, ma tô dzoa è-the ke du chi dévèlouné
nouthè rapouâ de chervichou l'an tsandji è chu jon admè à pâ intyra
dan la klika di hièron è din tambour.

No j'ethan in pyèna mobilijachion kan fourneché ma rèkruva
lou chiè de juin mil non san karant'ion, avu in fata l'ouâdre de mârtse
po raplikâ à ma kompanye, in kampagne. Apri kotiè tin à la yuna tian-
dzè, y alâvou à la mujika don batayon, pièthya déjo badièta don
serjan Bèbè Sottas.

In févra mil non san karantè-thin, lou serjan Sottas réchèvechè
don Major de Diesbach l'ouâdre d'alâ à Zürich avu cha klika de hièron
è de tambour. On'ékoula d'achpiran chè fourneché, è nouthron tâtsou
ethè de chounâ la diane lou landèman matin à think'are, pu de mena

pye ta hon j'ofihyi novalaman nomma du la kajerna tantiè à n'on yu
de kulte po l'achermantachion. Apri chan, rétoua à la kajerna po lou
goutâ. Rintrâ à Bâla lou dévèlouné, no fayè alâ du la gare tantiè on
colèje chin-Djian yo ke no kantounâvan, in mujika. Ma no j'ethan j'on
bin rechu, poutithre tru bin rechu pè hon dzouvenou j'ofihyi k'ethan
in granta fitha. La dzornâ ethè jon granta è fermou arojâye, è Iè dinche
k'in vela de Bâla, kotiè buritè ch'ethan etsapâyè.

Rintrâon kantounéman, lou Direkteu no j'a bin dépuchtâ, è la
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fournè pè dre: "Ethè pâ bin bi, ma âmou mi oure chan tiè d'ithre
choua"

Dan chta mobilijachion, le j'on Tana de chervi déjo lèj'ouâdre
de Roch de Diesbach, à ti lèj'étselon de cha cariére militère, du lou
dzouvenou Kapitène tantiè à l'ofihyi général, kemandan don premi
kouâ d'armé. Y tiniou à rendre inke on omâdzou à chon chovini.

Apri la dièra, m'a fayu fére onkora très cour d'elite, è pu tré de
landwehr on régiman vouètantè-vouète, dévan d'arouvâ à la rindia in
mil non san cheptant'ion.

Mè chabrè ora l'amikale din trompete militère don batayon
tiandzè, ke chè rètravè ti Iè j'an lou dzoa de l'Achenchion, dan Iè dich-
tri tsakon à chon toua, è l'amikale de la mobilijachion dé la kompagni
ouna tiandzè.

V. L'omou.
Du la fin din j'ékoulè, ethè don kalaborateu chu lou bin de

mon chègna, to keman mè frârè Eli è Dzouârdzou.
Kan Eli chè betâ à chon pouprou kontou, in mil non san ka-

rantè-katrou, no n'avan ran mé de patrouna, è adon ethè à mè lou
pochyin d'inpashâ è de kouare la fornaye de pan po la chenanna, dé-
kouthè totè Iè j'otrè pouprè in fémalè. Ethè don por mè lou moman
de mè maria è Iè à la Butsiye de Velâchouria ke lé trova la kompagne
de ma ya.

Tantiè pè vè mil non san chouchanta, Iè dzouvenou payjan
kolaborateu chu lou bin de Ion chègna ethan lodji è vithu, l'avan achebin

la panchion bien chur, ma n'avan ran de paye, à pâ Iè vin ke lou
martchian bayivè kan adzetâvè ouna bithe. Po Ion fére lon'yerdzan de
fata, y gadzenâvan ti ôtiè, ke chè din j'ao, din kounelà, din fayè è

mimaman din pindzon.
Po chan ke Iè din dzeniyè, ethè inke ouna tsathe vouèrdâye dé

la patrouna. Y vandè Iè ja por adzetâ à la boutika chan ke fayè po lou
minnâdzou. Fô dre ke l'avè dza to chan ke vigne don domène : lathi,
burou è fre, tsè, pre de tèra è la ferte don dzordi.

Po to chon mondou, lou payjan rinpyâvè ti Iè j'an cha bouârna
avu dou, mimaman très pouè è oun'ermaye. Ti Iè j'an achebin, on viyè
rèvini po kotiè dzornâ Iè kojandèrè, l'ekofè, lou chalè è lou châron.
Hon dzan l'avan Ion piethe à la trâbia de famiye è la paye ethè de on
fran de l'âra.

Po chan ke mè konchèrnè, l'avé on bi l'élevâdzou de kounelè
jéan belje pure rathe ke fajè don taba dan Iè konkour de la Yanna.
Vandé Iè piti kan l'avan dou mè, è Iè j'invouyivou pè tsemin de fè ou
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bin pè pouchta on bokon dan to lou payi, ma lou pe chovan dan lou
Jura Berna è dan lou tyinton de Vô. Y trovâvou Iè j'amateu pè lou
"Sillon Romand".

Keman ma famiye ch'agrandechè ti Iè j'an, l'erdzan din koune-
lè avouin chi din dzeniyè no bayivè Iè moyin d'adzertâ Iè pititè bote
kan Iè j'infan n'in d'avan fôta.
VI. Lou payjan.

Pè partâdzou don vanté-chate dé déthambre mil non than
thinkantè-dou, y rèprègné lou domène avu to lou butin d'echploita-
chion. Mon frârè Dzouardzou, ke chobrâvé avu mè, réchèvechè po cha
pâ è chè gadzou dyi poujè de tèra è on kârou de bou. Inthinbiou, no
j'an tihiè lou to, è y oujou dre ke no j'an fermou tsévanhyi. To chè
fajè à la man, è Iè fin per echînpiou, avu por totè machiné ouna fô-
cheuje AEBI à dou tsévô è ouna faneuje, apèlâvan pra d'élou dé bré.

No j'ariâvan bin chur adi à la man è keman ti Iè payjan dé chi
tin, no n'iran pâ inchtalâ po, chètsi in grandze è no détserdzivan to à

bré. La fortse ethè vertâbiaman lou méya din j'uti.
Pè lou gran bi tin, nouthrè j'efouâ ethan bin payi pè lou

dzouyiou de povè rintrâ de la pathoura de kalitâ. Ma lé achebin kognu
Iè tsotin yo ke lou chèla chè léchivè prèyi, è adon y fayè fére kan
mimou, è la vaya de la martchandi n'in prangnè on bon kou

Mè chovignou achebin din j'an chè, adon ke Iè tèrè n'ethan pâ
tiniètè keman ora, chan ke no j'obedjivè de chièdre dan lou tropi po
n'in vandre oun'impartia à piti pri.

Le travô de la méchon n'ethan pâ min dû, ma pè lou bi tin,
ethè la pye baia praja de l'annoye. On chèyivè avu la fôcheuje k'abot-
salâvè. On kou chè, Iè botzi ethan nia è ingrandji.

Lé pâ onbiâ l'an thinkantè-chia, adon ke ti Iè byâ d'onton
ethan j'on fotu pè Iè kramenè de févra. L'avè fayu to rèchènâ lou furi,
è to ethè j'on rèdzernâ dèjo la piodze ke rèdèbredâvè pâ.
Ethè lou tin din bateujè ke roulâvan de grandze in grandze por ekare fé

byâ. No j'in d'avan ouna pitita po nouthron kontou, è no j'ékojan
ouna boun'impartia don mè de novanbre. Chevêche la levrèjon in gare
de Vela chin Pyirou, è la paye chè fajè to tsô pè Moncheu Léon Bian,
komichérou. Otiè pye ta arouvâvè la mouda din moyètè.

Ma dan nouthra kontre, chan ke raportâvè lou mé ethè l'élevâ-
dzou. Keman mon chègna, y ingréchivou Iè vi, ma apri kotiè j'an, lé

keminhyi à kola. Keman mon chègna achebin, y alèvâvou Iè tsévô. Avu
mè trè j'egè, y m'arouvâvè de rapertsi on piti l'erfenou po lin chôvâ la

ya in lin bayin ouna dona de rinpièthéman.
In mil non than chouchantè-trè, bon dèri de ti Iè payjan de la
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kotze, mè déchidâvou d'adzetâ on trakteu Buhrer, po lin apondre tso

pou Iè novale machiné. Du adon, vouèrdâvou ran mé tiè oun'èga dé

poyin. Avu la mékanijachion, mè chu betâ à tini mé de tèra, è Iè din-
che ke dyi j'an pe ta, l'avé cheptantè-thin poujè è trentè-duvè j'èr-

mayiè. Y vouèrdâvou achebin trè à kàtrou gounè de kayon. Ma ne

poué pâ tru kontâ à l'âvanthou chu chti rapouâ, pèchke Iè pe grôchè

nia arouvâvan kan Iè piti pouè n'alâvan ran. Lou kontrérou arouvâvè

toparè kotiè kou, è adon chan mè bayivè l'akuè de betâ on bokon

de burou chu mè j'épenatsè.
Pendan to chi tin, mè valè l'avan krè, è Iè dza in cheptantè-

chate ke déchidâvou de Ion rèbetâ lou bin in fermâdzou, avu bin chur

to lou butin in proprietà. Lou partâdzou l'a jon yu in mil non than

vouètantè-chate.

(suite et fin dans le prochain numéro)

ai pays de FRIBOURG

Le 19 février dernier le Grand Comité Fribourgeois siégeait à

Fribourg. sous l'experte présidence de M. Francis BRODARD.
Le beau volume édité par la descendance de Joseph YERLY sur

les oeuvres de celui que l'on appelait communément le Capitaine du

Mont, fut évoque. Riche contenu, sous une forme attrayante, il complet
heureusement toutes les publications qui virent le jour ces dernier
années. Nous reviendrons dans notre prochain numéro, sur la vitalité de

ces Fribourgeois qui se proposent d'organiser cette année une manifestation

interne, lors de la prochaine assemblée Cantonale.
* l-.n venie à 1733 Trcyvaux : M. Yennv-Vcrlv

c

c--

AMIS DU PATOIS. Appel aux
jeunes

• «Intrè no», l'amicale qui réunit les

patoisants de la ville de Fribourg et des
environs, a tenu son assemblée
annuelle. L'occasion
pour son président Albert Bovigny de
rappeler les activités des 250 membres
d*« Intrè no» au cours de l'année écoulée,

comme les concours de patois et

les rencontres. L'assemblée lut également

l'occasion pour Joseph Oberson.
vice-président de constater que l'effectif

de l'amicale est à la hausse, ces
dernières années. «Mais la moyenne
d'âge est relativement élevée. Nous
lançons un appel aux jeunes qui
s'intéressent au patois pour qu'ils se ioi-
gncnl à nous» conclut Joseph Oberson.
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